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Moskva

O SI3BIKE PYCCKOTI'O 3APYBEXbS'

20. stoletje je porodilo odhajanje Rusov v mnoge dezele sveta. Gradivo za naSe raziskave so bili
magnetofonski in roc¢ni zapisi govora emigrantov razli¢nih valov in generacij, zivecih v Italiji,
Nemciji, Franciji, ZDA in na Finskem, ki jih je avtorica naredila v 90. letih 20. stoletja. Temeljni
sklep: med govorico emigrantov enega vala, ki Zivijo v razli¢nih deZelah, je ve¢ skupnega kakor med
govorico emigrantov razli¢nih valov, ki Zivijo v isti dezeli.

The 20" century saw the migration of Russians to many countries throughout the world. The
material which has served as the basis for the present research consists of magnetic-tape
transcriptions and on-the-spot notes of the language used by Russian emigrants pertaining to
different waves and generations and living in Italy, Germany, France, the USA and Finland. The
transcriptions and notes were produced by the author in the 1990s and show that the speech of
emigrants pertaining to one wave and living in various countries has more in common than the
speech of emigrants pertaining to various waves and living in the same country.

1 fI3bIKk pycckoii auacmopsl Bce OOnblie NPUBJICKACT K ce0e BHUMAHUE HCCIIe-
JloBaTesiel pa3HbIX CHENHaIbHOCTEH: HCTOPUKOB, COLMOJIOTOB, KYJIBTYpOJIOTOB H,
KOHEYHO, TMHTBUCTOB. V1 3TO BIIOJIHE €CTECTBEHHO — PyCCKasi JUacropa O0mrpHa U
MHOrojimKa. XX BEK MOPOOWJ OTTOK PYCCKMX BO MHOIME CTpaHbl EBpomsbl,
Amepuku, AQpuKu, ABCTpaInu.

Matepuanom ISl MOETO UCCIIETOBAHUS TIOCTYKIIIH MAarHUTO(OHHBIC U PyYHBIE
3aIKCH YCTHOW pe4r IMHUTPAHTOB Pa3HBIX BOJIH M MOKOJICHUH, ®KUBYIIUX B VTanmm,
l'epmanun, @pannnu, CIHA, Ounnsaany, cneiaHasie aBTopoM B 90-e roapr XX
Beka. OTUACTH HCIONB30BAUCh MMHMCHMEHHBIC MaTepuajabl — IMUChMA, 3aIlHCKH,
0OBSIBIIGHUS] B Mara3uHax, SMUTPAHTCKas Ipecca U JAHHbIE CEMEWHBIX apXHBOB.

N3zyuenue si3pIka pyccKoro 3apy0ekbsi OCYIIECTBISUIOCH B paMKax MOCKOBCKOM
ITKOJTBI (DYHKITHOHAIEHON COIMOMMHTBUCTHKY (cM. 3eMckas — Kpeicua 1998), T.e.
ABTOPBI NPOJOJIKAIOT TPAAULUK U3YyUECHHUS PyCCKOTO SI3bIKa, 3aJ10KeHHbIe B OTaene
COBpEMEHHOr0 pycckoro si3pika MHctutyTa pycckoro sa3sika PAH B 60-e ronsl mpu

! lTanHast crathsi Oa3UpyeTCsi HAa TEPBON YaCTH KHUTH A3bIK PYCCKO20 3apybedichs: obuue npoyeccul u
peuesvie nopmpemsl, oTB. pea. E. A. 3emckas, Mocksa — Bena, 2001.
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M. B. IlanoBe u mpopoipkaromuecs B Hacrosuiee BpeMs. MHbIMU ciioBamu: u3y-
YaeTCsl PyCCKHU JIUTEPATYPHBIN SI3bIK B €r0 KMBOM, €CTECTBECHHOM (PyHKIIMOHH-
POBaHHH.

Moii mogxon k orbopy HHPOPMaHTOB H crocol0y coOupaHusi Marepuaia
OTIIMYAETCSI OT TOT0, KOTOPBIM PaCIpOCTPAHEH NPU U3YUYEHUU S3bIKA OSMUTPALMH.
OOBIYHO MaTepual COOMPAIOT CIIOCOOOM aHKETHPOBAHMS WITH MIPSIMOTO 33 aBaHUs
BOMPOCOB 00 yMOTPEOUTETHHOCTH MIIM 3HAYCHUH TEX WM UHBIX 3JICMEHTOB SI3bIKA,
a B KQUECTBEC I/IH(I)OpMaHTOB HCIOJIB3YIOT J'I}O6I)IX SMUI'PAHTOB, HE3aBUCUMO OT TOTO,
IJIe OHH KM JI0O OThe37a W KakoB ObUI UX SI3bIK. BclencTBue 3TOro B YHCIO
HH(POPMAHTOB TOMAIAOT JKUTEIH He ToJbKko Poccun, Ho n Kazaxcrana, YkpauHsl,
Benopyccun, V3oekucrana u japyrux pecnyonmuk CCCP u CHI, a oObekTom
HaOIOACHUS SBIIAIOTCS — 0O€3 HEoOXOJUMOTO pa3TpaHUYCHHs] — HOCHTEIH U
JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA, U TIPOCTOPEUHSI, U TUATICKTOR.

Kenast ycTaHOBHUTB, KakK JKUBET PYyCCKUH JHMTEpaTypHBIH s3bIK BHe Poccum, s
CTPOTO TOAXOAMIa K 0TOOpY MH()OPMAHTOB — HM3ydasa TOJLKO Pe4b HOCHUTENEH
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, BBIXOLEB 13 Poccuu.

2 [IpuHATO pa3nuyarh YETHIPE BOJHBI IMUTPALUU: las — IMMOCIIE PEBOIIOIIH
1917 ., 2ast — cBsi3aHHAas CO BTOPOit MUPOBOIA BOWHOM, 3bs1 — B 70-¢ ro1bl, KOTJia ObLI
paspemeH Beie3q w3 CCCP eBpesM W IOUCCHACHTAM, a TaKXe IPOUCXOIUIA
BBICBUIKA JTUCCHJICHTOB, 4asi — ¢ KoHIa 8§0-X TOMIOB, T.€. B MEPHOJ NEPECTPOHKH U
MOCTIEPECTPOUKH.

N3yuaemblii MaTepuas MOKa3bIBAECT, YTO MEXKIY PEYbI0 AMUTPAHTOB OJHOU
BOITHBI, JKUBYIINX B Pa3HBIX CTpaHax, UMeeTcs OOoIbInas OOMIHOCTh, YeM MEXIY
pEUbI0 SMUTPAHTOB pa3HbIX BOJH, KUBYIIUMX B OAHOM cTpaHe. EcrecTBeHHO, uTO
MMEIOTCSl B BHJY OOIUe SIBICHHWS, a HE KOHKPETHbIE 3aMMCTBOBAaHUS M3 S3bIKA
CTpaHbI OOUTaHMs. DTa OOIIHOCTH KaCAETCs U TAKOTO BYKHOTO SBJICHHSI, KaK pa3Has
CTENEHb YCTOMYMBOCTH (COXPaHEHH) PYCCKOT'O A3bIKa Y SMUTPAHTOB PA3HBIX BOJIH.

Haubomnbiiee cxoncTBO B S3bIKE M PEYEBOM TOBEIACHWH HAOIIONACTCS CPEIH
SMHUTPAHTOB TIEPBOM BOJHBI, OTHOCSIIUXCA K PYCCKOM apUCTOKPATUH W APYTUM
CJIOSIM BBICOKOOOPA30BaHHOIO PYCCKOTO 00IIecTBa (MHCATeIH, yUeHbIE, TyXOBEH-
CTBO, HH)KEHEPBHI).

Haubounee pe3ko sMuUrpanuy mepBoi BOIHBI TPOTUBOCTOUT YETBEPTasi, KOTOPYIO
HEpEeIKO Ha3bIBAIOT SKOHOMHYECKOW. B momaBisitonieM OOJBIIMHCTBE €€ COCTaB-
JISIOT JIFOMM, yexaBiue n3 Poccrnn HaBcerja, He MMEIOIINE JKeTaHNsl BO3BPAIaThCS.
Kaxk npaBuiio, oHM He 3HAJIM SI3bIKA TOM CTpaHbl, B KOTOPYIO HampaBisuiuch. Cpeau
smMurpanToB 90-x ronos 3adukcupoBano 99,3 % rpaxnaH, 3assBUBLINX P BBIE3JIE,
YTO OHHM HUKAKUX SI3BIKOB, KpoMme pycckoro He 3HatoT (Ilymkapesa 1997: 156).

3 IlpoBeneHHOe HCCIIEIOBAHME TO3BOJIMJIO BBIIBUTH HanOojee ciiadbie Vs.
YCTOHYMBBIE K BO3JCHCTBUIO YY)KUX S3BIKOB YaCTH CHCTEMBI PYCCKOTO SI3BbIKA.

BricTpee Bcero BIMSHUIO 4y>KUX SI3BIKOB ITOJBEpraeTcsi HHToHaus. B obmactu
(DOHETHKH K YUCITYy YCTOHUMBBIX OTHOCSTCS TAKWE SIBJICHUS KaK OITYIICHHUE COTac-
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HBIX Ha KOHIIE CJIOBa; MPOTHUBONOCTABICHUE COMIACHBIX IO TBEPAOCTH/MATKOCTH,
TTyXOCTH/3BOHKOCTH.

B nexkcuke WMHOSA3BIYHOE BIMSHHUE OOHAPY)KMBAETCs AOCTAaTOYHO OBICTPO:
BKJIIOUCHHE CJIOB M BBIPAXKCHUH B PYCCKYIO PE4b CBOMCTBEHHO IPEACTABUTEISIM
BCEX BOJIH AMUTPALIHU.

Mopddonorus siBrsiercs 601ee yCTONIHBOM MOACUCTEMON PYyCCKOTO SI3bIKA, YEM
JeKCHKa U (hOHETHKA. SI3BIK TUACTIOphl OOHAPYKUBACT TO YK€ MIPOTHBOTIOCTABIICHHE
IJIarojl/uMsi, KOTOpOEe CBOMCTBEHHO eMy B MeTporonud. ChpspKkeHHe ryaroja He
MOJIBEpTaeTCs pa3pylIeHHI0. B CKIOHEHWM WMEHH OOHapYKHBAIOTCS SBICHUS,
CBUJICTEBCTBYIOIIME O POCTE aHAIUTU3MA. K 4MClly aKTUBHBIX SIBJICHHM, OKa3bl-
BAIOILUX BIMSIHUE HAa PEUb IMUIPAHTOB BCEX BOJIH U HA Pa3HbIC NOACUCTEMBI SI3bIKa
(JIeKCUYECKYI0 CEeMaHTHKY, CHHTAKCHC, MOP(OJIOTHIO) MPHUHAIICKHUT KaIbKUPO-
BaHHUE.

PaccmoTpum moapobHee, Kak BemeT cebs CHcTeMa CIIOBOOOPA30BAHUS B SI3BIKE
OMUTPALUH.

4 VccnemoBarenu sI3bIKa PYCCKHX AMHIPAHTOB, KaK MPaBUJIO, HE OOpaIaroT
CIEIWATFHOTO BHHMaHHUS Ha CJIOBOOOpa3OBaHHME, paccMaTpuBas OTACITHHBIC
MIPOU3BOJIHBIC CIIOBA MIPU M3YYCHHU 3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCUKH — TaK HAa3bIBAEMBIX
CJIOB-TUOPUJIOB (3aMMCTBOBaHHAsE OCHOBa + pycckue addukrcel). Mexay Ttem,
BOTIPOC O TOM, KaK ()YHKIIMOHHPYET CI0BOOOPAa30BaTEIILHBIM MEXaHU3M PYCCKOTO
s3bIKAa B HWHOA3BIYHOM OKPYXKCHUH, IMPCACTABIIACT 3HAYUTEIbHBIN HUHTEPEC.
EnuHCTBEeHHBIC M3BECTHBIE MHE PaOOThI, MOCBSIECHHBIC 3TOW MpoOJieMaTuke, —
uHTepecHsie uccnegopanust M. A. Ocunosoii (Ocumoa 1999, Ocumosa 2000).
M. A. OcunoBa u3ydana pedb SMHTPAHTOB mocieareil Bowuabl B CIIA (c xonma
80-X TOmOB), YaCTh KOTOPOW COCTABJIAIOT NETH M MOJIONEKb, HE yYCBOWBIIHAEC B
JIOCTATOYHOM CTETICHH PYCCKHiA 51361k B Poccum. 1o ee HabmromeHnto, mpexkae BCero
YXOIAT U3 s3bIka Moaupukannonnsie (o Jlokynmry) nmpousBonssie. OHA TMHUIIET:
«Caboii CHCTEeMHOI KaTeropruel OKa3bIBarOTC MOIU(UKAIIIOHHBIC IPOU3BOIHEIE,
KyJa OTHOCSITCS TUMUHYTHUBBI U TPUCTABOYHBIC TJIAroJbl. DTO IMPOU3BOJIHBIC C
MHTEPIPETUPYIONINM, a HE HA3bIBAIOIIMM 3HAUYCHUEM. YCTOMUYUBBIM XKE SIIPOM
CHUCTEMBI OKa3bIBAIOTCS MYTAIMOHHBIC IPOW3BOJHbBIC, KaK, HAIPUMEp, Ha3BaHUS
JACATECIIA. 9T0 «HAa3bIBAKOIUC» IMPOU3BOAHLIC. Nubivu CJIOBaMH, JAC3UHTCIrpU-
PYIOTCS TIPOM3BOJHBIC C BTOPUYHBIMHU CJIOBOOOPA30BaTCIbHBIMU (DYHKIIUSMU, a
MPOSIBJISIFOT YCTOMYMBOCTh OOPa30BaHUs, PEAIM3YIOIINE BAKHEHINYIO (DYHKIHIO
cinoBooOpazoBanusi, — HomuHaruBHyO» (OcumoBa 1999: 11). Dro wmHeHue
pasnemsiet u (Polinsky, B meuaTn), mosmarasi, 4To CJI0BOOOpPA30BaTEIIBHBIN MEXaHU3M
PYCCKOTO s3bIKa Ocia0eBaeT, BRITECHAEMBIH IO/ BIUSHUEM aHTIIHMACKOTO IPYTHMHA
MeXaHu3MaMH s3bIka. Mo MaTepHalibl 1at0T HHYTO KapTuHy. OHH TTOKa3bIBAIOT, YTO
CYIIIECTBYET Pe3KOe Pa3Indre B TOM, Kak (DyHKIIMOHHPYET CIIOBOOOpa3oBaHWE B
SI3BIKE DMUTPAHTOB Pa3HBIX BOJH.

B s3bIKE SMUTIPAHTOB NMEPBOM BOJHBI U UX ITIOTOMKOB, poAuBLIMXCs BHEe Poccuun
Y YCBOMBIIHUX S3bIK B CEMbE, CIIOBOOOpa3oBaTENIbHAs CHCTEMa PYCCKOTO S3bIKa
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COXpaHseTCsl B CBOEM OOBIYHOM BHae. B peunm Momx MH(OPMaHTOB Kak pa3
MOIM(HKAIIMOHHAST KaTErOpHsl YMEHBIIUTEIFHOCTH-OLEHOYHOCTH OOHApYKUBAET
HanOOJBIIYI0 aKTUBHOCTh, NPHYEM HE TOJNBKO B PEYH IMHUTPAHTOB IEPBOTO
MIOKOJICHUS, HO ¥ B PEYH BTOPOTO M TPETHETO MOKOJICHHUS MEepBOi BOJIHBL. Kak 310
CBOWCTBEHHO pa3roBOPHOMY sI3bIKy B Poccuu, HIMPOKO pacrpoCTpaHEHBI
YMEHBIINTEIbHBIE U OLIEHOUYHBIC SKCIIPECCUBHBIEC IPON3BOIHBIC THIIA NAGUIbOHYUK,
OOMUK, 020pOOUK, KVYXOHbKA, KOMHAMYWIKA, NUNIONbKU, OOMUWIKA, MAJIEeHbKUL
20pOO0UEK, VIIUUKA.

Berpedatorest popMbl cyObEKTHBHOM OIICHKM W Hapeuwit: 51 Bce coOuparoch
MOTHXOHeUKY; U Torna oHa mocie 3Toro J0BOJILHO OBICTPO CKOHYanack // O4deHb
CMOKOHHEHBKO //; yTPEUKOM.

B ymorpebieHnn nMeH COOCTBEHHBIX 3aMETHAa TCHICHIIMS HE HMCIIOJIb30BaTh
MMEHA M OTYECTBA, HO HEIMOJIHBIC MMECHA W YMCHBIIUTE/IbHBIC (OPMBI OT HHX
CIBIMTHEI 4acTo: Muouxa, Onenvka, Bepywa, Haowwa, Kucanvra, Kucyneuxa.
Mens Mon HHPOPMaHTHI OOBIYHO HA3BIBATH Jlenouka (dacto) u Enena Anopeesna
(pexe — Jlena, nuxorna — Enena).

OOunMe TMMHHYTHBOB B Pa3roBOpPax €O MHOH MOXET OBITh CBHJETEIHCTBOM
TOrO, YTO Oecesa Benach B HEIIPUHYKICHHOH, pa3sroBOPHON MaHepe, KaKk CO CBOUM
4eTOBEKOM (B «CBOEM MOJyCe», a He B «uyxkoM», 1o O. Mokosma; cm. Yokoyama
1994). Hamu pa3roBopsl HUKOTa HE IPOXOAMIH KaK 0(QUIHAIBLHOE HHTEPBBIO.

B HEKOTOpBIX CEMBbSX IUPOKO HUCIOIB3YOTCS (PaMHIIbSPHBIC 00pa30BaHUS Ha
-Ka, HaJIeJICHHBIC TICUaThi0 HHTUMHOCTH, JIPYKECKON HENIPUHYKIeHHOCTU (fOnbKa,
Anewxa v o).

Takum 00pazom, MO MaTepuabl TOATBEPKIAIOT MPEANOoNoKeHne SJkoOcoHa o
TOM, 4YTO IIpH OCJIa6HeHI/II/I SI3BIKOBOM CHCTEMBI NEPBBIMHU HCYEC3AI0T KAaTCropuu,
HanOosiee TO3QHO OCBaMBaeMble YEJIOBEKOM, a COXPAHSIOTCS Te, KOTOpBIE
yCBauBarOTCdad B JACTCTBC. BCZ[B HU3BECTHO, YTO B CJIABSAHCKHX SA3bIKaX KaTCropus
YMEHBIIUTENFHOCTH BO3HUKAET Y peOeHKa oueHb paHo (cM. I'Bozaes 1961, 3emckas
1990).

Mowu 3amucH TOKa3bIBAIOT PE3KOE Pa3n4re B OTHONICHWH K JUMHHYTHBAM
MEXJly PEeYbl0 DMHUTPAHTOB IEPBOW BOJHBI M UX IMOTOMKOB W PEYBI0 SMHUTPAHTOB
MOCIICIHEH BOJTHBI.

[Io OTHOIICHWIO K JPYI'MM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM KAaTETOPUSIM OTMEdy
cienytomiee. Ilpon3BojHBIe MMEHA JHI, B TOM YHCIE COOTHOCHUTENBHBIE C
MYXCKMMH HaUMEHOBAHUS JKCHIIUH, HEe peaku: Ona 6ooduje xoxomymnwvsa Oviia //
(m300paxaer) xa-xa-xa!; A pabomana cekpemapuieii //; A npedceoamensnuya //.

I'maronmbHast nmpedukcanys ISHCTBEHHA, HO HE TaK aKTHUBHA, KaK KaTeropus
YMEHBIINTEIBHOCTH: Yye3:KaTh, Iepee3kaTb; Mbl uepe3 Hee Ha Bce ITO
HATKHYJMCH (B TiepeH. cMbicie) //; OHa Hac BbIKkonaJga / Hanoia ...; OHU yxke B
TBICSIYA JAEBATHCOT IS TOM rojly BbIOpasmch 13 Poccun //.

BeTpewaroTcst  oTAenbHBIE  CyLIECTBUTENbHBIE, O00pa30BaHHBIE CIIOCOOOM
yHHBepOalluKd U3 COUETAHUS «IpUIAararelbHoe + CyLIECTBUTEIILHOE): HEIPOMO-
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KaeMoe MaJIBTO > Henpomoxawika. llpumep: Odena c60to HenpomoKamiKy, Komopas
etl oueHb NoHpasuiacsy (A3 IMChMa K ChIHY); 0omauika (JIoMalTHee 3a/laHue).

OO0 aKTHBHOCTH JEHCTBHUS CIOBOOOPA30BATEIILHOTO MEXaHHW3Ma B PYCCKOM
S3bIKE TIOTOMKOB DMHTPAHTOB TIEPBOM BOJHBI CBHUIETENHCTBYET, KaK A3TO HHU
MapajgoKcalibHO, ¥ OTPHIATEJIbHBIH SI3bIKOBOW MaTepuaJj, T.e. HEy3yalbHOE
WCTIOJh30BAHNE AaKTHUBHBIX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX CPEACTB. MHOTHE JHIa
MOPOXKIAIOT TIPOU3BOHBIE CIIOBA, OTCYTCTBYIOIINE B PYCCKOM SI3bIKE, MMEIOIINE
TOT € KOpPEHb, YTO U COOTBETCTBYIOIIEE y3yalbHOE CiIoBO. [Ipm 3TOM 0OBIYHO
UCTIONIB3YIOTCSl MPOJYKTHUBHBIE CIOBOOOpa30BaTebHBIE CPEACTBA: CY(PPHUKCHI
CYLIECTBUTEIBHBIX -0CMb U -CIME0 CO 3HAYEHUEM OTBICUYCHHOCTH, CY(PPHUKCHI
npuIarateNnbHbIX -H-, -CK-, -06-, [JIaTOJIbHBIE IPUCTABKHU. Tak, TOBOPST CMblOHOCHb
(BM. cmbi0), uyecmeo ooaxchocmu (BM. yyecmeo 0oned), 08yxsasviuecmeo (BM.
o8yszvIuUe), OULEUCKUT 200 (BM. HOOUTECUHDLL 200).

MoryT HCHoJb30BaTbCsi W «HE Te» MPHCTAaBKU: (MOKa3plBas Ha 3[aHUC
Opranunzanun O0beanHenHbIx Haumit B Pume) Kax omo? Coeounennvie Hayuu? —
Obwvedunennvie Hayuu //; Omo na mens nagausano;, BM. noeiusnio; BOSMOXKHO, YTO
BO3JIEHCTBYET HaXO/sIIeecs B TOH e paze coueTaHue ¢ MPEIOToM Ha MmeHs1); Mot
Hazogopuucy 0 mom | umobwi uepams 6 ping-pong // (B 3Ha4. 002060pUNUCD).

Wntepecen Takoil cimywaid. JKeHuiunHa-au3zaiiHep TOBOpUT o cebe: 4 6edv He
xyooocnux /| A usyuana xyooncecmeo ¢ ynusepcumeme // (BM. 2HCUBONUCDH).
OueBUAHO, YTO OHA TPOU3BOIUT 3TO CJIOBO OT TOTO K€ KOPHS, YTO WMS JIMIA
XYOOXHCHUK W TIPUJIATaTeNIbHOE XY0oxcecmaenHblll, He 3Hasl CIIOBA H#CUBONUCL U HE
npearnonarasi, 4To CIOBO Xy0odcecmeo B OTOM 3HAUCHHH YCTapeno H B
COBPEMEHHOM $3bIKE UMEET JIPYTYI0 CEMAHTHKY ( BBIXO/KA’).

Eme untepecHsiii npumep: Kak 310 Ha3biBaeTcs / ... CTEKIO-aHTHITYJIeMeT? —
BponupoBanHOe cTEKIIO //.

B pycckom si3bIKe SBJICHUE, IMEHYEMOE SI3BIKOBOI UTPOIi, YaCTO peann3yercs
CII0BOOOPA30BaTEIbLHBIMHU CPEACTBAMH, TaK YTO €r0 MOKHO CUHTATh MTOKa3aTeleM
AKTUBHOCTH CJIOBOOOPA30BaTEIbLHOIO MEXaHW3Ma sI3blka. Mou HaOMoneHust Haj
peUYbI0 OMHIPAHTOB IIE€PBOM BOJHBI W HMX IIOTOMKOB IIOKa3bIBAIOT CJIa0yIo
AKTHBHOCTb S3BIKOBOI UI'PBI CPEIM 3TOM IPyMIIbI ULl Bo BCSIKOM citydae, 1o MOUM
BIICUATIICHUSIM, OOJiee CKIIOHHBI K SI3BIKOBOM urpe (B TEpBYIO Ouepenb C
3alMCTBOBAHHBIMH CJIOBaMH) TPEICTAaBUTENN TIOCIEIHUX BOJH 3MHTPALIUU
(TpeTbeli u 4eTBEpTO). S BIXKY Takoe oObsIcHeHHE dToMY (akTty. [IpencraBurenu
MIEPBOM SMUIPAllMU yCBAUBAIOT YY>KOM SI3bIK C IETCTBA, €LIE JOMA — OT POAUTENIEH
(koTOpbIe, OOMIasACh C HUMH MO-PYCCKH, CHEIHAILHO Pa3TOBAPUBAINA C HUMH
MO-aHIIMKCKA U TTO-(DPaHITy3CKH, YTOOBI AETH PETYISIPHO CIBIIIAIN WHOCTPAHHBIN
A3BIK), OT MHOCTPAHHBIX HSHEK, T'YBEPHEPOB M I'yBEpPHAHTOK. Jlyisl mepBoii BOJIHBI
MHOCTPAHHBIH S3bIK — HEYTO NPUBBIYHOE, 3HAKOMOE, CBOE. FIMEHHO 1M03TOMY HI'PBI
C MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM €H He CBOMCTBEHHBI. [[yisl, Kak MpaBUIIO, OFHOS3BIYHBIX
(mpu orbe3ne u3 Poccum) SMHUTPaHTOB MOCIEAHUX AECATHICTHH SI3BIK CTPaHBI
HOBOTO OOMTaHHUsI — HEYTO HOBOE, JKEJIaHHOE, SK30THYECKOoe. FIMEHHO TTOATOMY UM
HPaBUTCSI UTPATh C HUM.

OBDOBJA 20 | 99



OpHako BO3MOXKHO, YTO CpPeAW MOMX WH(GOPMAHTOB W3 CTapOil SMHUTpAIUH
MIPOCTO HE OKA3aJIOCh JIFOMICH, JIFOOSIINX S3BIKOBBIE HTPHI.

B Moux 3amucsax pedd 3MHUIPAHTOB IIEPBOIM BOJIHBI CIIy4aeB SI3bIKOBOM HIPBI
HEMHOTO. DMHTPaHTKa BTOPOTO IMOKOJICHHUS TIEPBOI BOJHBI, ponUBIIasics B bepiune
B 1931 r, BCIOMHHAET, YTO B €€ CEMbC y JABYX JIMII ObUIH TPO3BHUINA: [l1auun n
Ymewun. DT cioBa co3anbl, HECOMHEHHO, TI0 THUIY 3HAMEHATEIbHBIX (haMIIINH,
xapakTepHbIX st komeauit X VIII B. (cp. Ilpasoun y onBu3nHa).

B xadectBe Marepuala, MOKa3bIBAIOIIET0 AEHCTBEHHOCTh CJI0BOOOpa30BaHHS B
A3bIKE 3apyOeKbsi, OOBIYHO PACCMATPUBAIOT CJI0BA-THOPHUABI, T.€. IIPOU3BOTHBIE C
pycckumu aduKcaMd OT WHOS3BIYHBIX OCHOB (THIIA (yOocmamnuux — IO,
HOJTyYaroliee MPOJOBOIBCTBEHHbIE TAJOHBI, OT aHIIL. food stamp). [l SMATPaHTOB
HEepBOil BOJNHBI M HX IIOTOMKOB HE XapaKTEPHO CO3JAaHUE IPOM3BOJHBIX OT
MHOSI3BIYHBIX CJIOB, HE BOUIEIINX B PYCCKHH 3bIK. OHM MOTYT BCTaBIISITH B CBOIO
pEYb HHOS3BIYHBIE CIIOBA, HEKOTOPbIE MIPHUCIIOCA0INBAIOT UMEHA CYILECTBUTEIbHBIC
K MOP(OJIOTHUECKOM CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA, CKIIOHSS HX, HO MOPOYKAAIOT HOBBIE
cinoBa peaxo. OcoOEHHO pEe3Koe HENPHSITHE PaclpOCTPaHsEeTCs Ha IIarojibl Ha
-amv, -ums. B MOMX 3amucsX pedn SMUTPAHTOB NIEPBO BOJIHBI Pa3HbIX OKOJICHUH
BCETo J1Ba iarona-rudpuaa. OAuH U3 HUX — TIIATOJ AYyMyums, APYroi — ianyesamo.

JI1s1 SMUTPAHTOB TPEThEH M YETBEPTOM BOJH S3BIK CTPAHBI OOMTAHUS 9acTO HE
CTaJ ele MOJHOCTHI0 CBOMM. MHOTHE M3 HUX TOJIBKO HAYMHAIOT OCBAaWBaTh €ro.
HNMeHHO 1MO3TOMY OHH CTPEeMATCS KaK MOXKHO dallle yHnoTpeOnsTh WHOS3BIYHBIC
cioBa (cM. 00 aTom: 3emckast 1999). OHu JeTKO TOPOKIAIOT CIIOBA OT MHOS3BIYHBIX
KOpHEH, HEe BOLIEAIIUX B PYCCKUU s13bIK. VM mpucylie BKIIOUEHUE MHOS3BIYHBIX
KOpHEH B CIIOBOOOpA30BaTEbHBIC M MOP(OIOTHUSCKHE MOJICIH PYCCKOTO SI3BIKA.
TakuMm 00pa3oM, JEKCHUYECKHU Marepuall 4YyXOro si3blka 00pabaThiBaeTCs
MOP(OIOTHYECKON CHCTEMOH PYCCKOTO.

MOoXHO BBIIENHTH ABe crennpudeckrue GyHKIUN CIOBOOOPA3OBaHUS B SI3bIKE
OMHUIPAHTOB TPEThEH W YETBEPTOW BOJH, CBS3aHHBIE C TPOU3BOJICTBOM
CJIOB-THOPHIOB.

HomunaruBHasi QyHkums. MHOTHE TPEJCTABUTENM IOCIEJAHUX  BOJH
SMHUTpANAU He 3a00TATCS O YUCTOTE PYCCKOTO SI3bIKA, CO3/IaBasi B HOMHUHATHBHBIX
LEJISIX CII0BA-TMOpUAbI pa3HbIX YacTeH pedn.

1. Cpenu mOCIETHUX MHOTO CYHIECTBUTEJNbHBIX. OT OCHOB pa3IUYHBIX
MHOSI3BIYHBIX CyOCTaHTHBOB 00pa3yIoTCs pa3HOOOpa3HbIe POU3BOIHBIC — KEHCKHUE
KOPPEJISITHl, YMECHBUIMTEIBLHBIE M YBEIUYUTEIbHBIE 0Opa30BaHMS, OTBICUYCHHBIC
CJIOBA U JIP., KOTOPbIC BKIIFOYAIOT pyccKrue CYPPHUKCHI U PICKCHU U TaKUM 00pa3om
WHTETPHUPYIOTCA B CUCTEMY PYCCKOTO si3bIKa: slice (JIOMTHK) — CAQUCUK, YepMeH —
yepmencmeo, track (Tpy30BUK) — mpauuwe, bocc (X03auH) — Ooccuxa, baby —
oaubdoux (Kouzmin 1973).

2. 3aMMCTBOBAaHHBIX MPHUJIATATEIBHBIX B PEYH OMHIPAHTOB 3HAUUTEIILHO
MeHblIe. BoNbiyr 4acTh UX COCTABIISIOT MPHJIAraTe/IbHbIC, 3aMMCTBOBAHHbBIC 0€3
KaKoro-mubo TpaMMaTH4YeCKOro OQopMIIeHHs, T.6. B TOM BHJAE, KaK OHHU
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CYIIECTBYIOT B S3bIKE-UCTOYHWKE. ECTECTBEHHO, YTO OHHU TMOIOJHSIOT KIIACC
AHAIMTUYECKUX HECKIIOHACMBIX NpuiararenbHbIX: dear, friendly, smart, second-
hand, free (B 3HaueHNH OSCIUIATHBIN 1 CBOOOIHBIN).

[Ipon3BonCTBO OOBIYHBIX, T.€. CKJIOHSEMBIX, TPHJIATaTeNbHBIX HE CTONb
aKTUBHO. B 3TuX cilydasx WCHOJIB3YIOTCA HamOojiee MPOMYyKTHUBHBIE CY(PQPHKCHI
MPHUJIATaTeNbHBIX: -H, -CK, -08, KOTOPBIE TIPUCOCTUHSIIOTCS K OCHOBAM MHOS3BIYHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX. Tak, OT OCHOBBI Vvolonteer (mOOpoOBOIEI) CO3/MAETCS
MIpHUJIATaTeNIbHOE B80IOHMUPCKUll, OT bedroom (cnallbHs) — OeOpyMmHblll, a TAKKE
-00H0, -08YX, -Mpex0eopyMHbL.

3. I'maros pe3ko NpoTHBONOCTABJIEH MMeHaM. [ 1arosi — 9To Takas 4acTh peyH,
KOTOpasi B PYCCKOM SI3bIKE HE MOXET CYII[ECTBOBATh 0€3 POopMabHBIX IMOKa3aTeNei
CBOCH IJIaroJbHOCTH. [71aron Ciy’)kKUT CHHTaKCHYECKOH OCHOBOW BBHICKa3bIBaHUS,
eMy MOTUMHSIOTCS MMeHa. BeeacTBue 3Toro miaroi ¢ 3aMMCTBOBAHHOW OCHOBOM
HE MOXET OBITh «TOJIIM», OH JOJDKEH MMETh (hOpMajibHbIC IOKA3aTelId CBOCH
miaronbHOCTH. [loaTOMy [aromel, poXAaoUIecs B peYd SMHUTPAHTOB OT
3aUMCTBOBAHHBIX OCHOB, KOHCTPYHMPYIOTCS 1O O0pasiy pYCCKHX IJIarojioB
MIPOYKTUBHBIX KJIACCOB HA -amb/-arom, -umv/-am, -oéamu/-yiom. Tak CO3MaI0TCs
TJIaroJIbI-THOPHU Bl (MHOSI3BIYHBIC CIIOBA + PYCCKHE TPaMMaTHYECKHE TTOKa3aTen):
ounnamoe (ot bill — caer), u(s)ndxcoums (0T to enjoy — HACHAXKAATHCS, TTOIYIAThH
YIAOOIIBCTBUE), wonumscs, wanams (0T to shop ¢ aMepUKaHCKUM IPOU3HOIICHHEM
— TIOKYTIATh), 103amb (OT to use — UCIIONIB30BaTh), dpatisams (OT to drive — BECTH
MaIlnHy), anpysams (0T to approve — OMOOPHTH), okewums (0T cash — HATMIHBIE
JIEHbIN), agopoums (0T to afford — mo3BoNATH cede), penmosams (0T to rent —
apeH/I0BATh).

CBOOOIHO WCIONB3YIOTCS W TPHUYACTHS: 103aHHbIN, penmosannbsili. Kax
coo0maeT onuH HWH(OPMAHT, «CIIOBO 03aHHbIL B OONBIIOM XOmy (pycCKui
SKBHUBAJICHT «0/y» — OBIBIIMH B YHOTPEOIICHUM)»; PeHMOBAHHblE KEApmMupbl,
FO3GHHbIL U Heto3aHHbIU Kap (TTOJIepyKaHHAst 1 HOBas MAIlIWHA).

HeoOxoanMo OTMETHTB, YTO IJIArojbl Ha -08amb, -Upo6amb OT WHOS3BIYHBIX
OCHOB HaMMEHee MPOTHBOPEYAT A3BIKOBOMY CO3HAHHUIO PYCCKOTO YEJIOBEKa, TaK KaK
OHHM HamOoJIee COOTBETCTBYIOT 3aKOHAM ITOCTPOSHUSI PYCCKOTO cioBa. B pycckom
JUTEPATypHOM  SI3bIKE  IJIaroibl  OT  3aWMCTBOBAHHBIX  OCHOB  Pa3HOTO
MIPOUCXOXK]ICHUS, KaK MPABUJIO, UMEIOT HCXOJl Ha -08amb, -UPOBAMb, -U3UPOBANb
(cm. ABurnoBa 1967), Torma Kak TIAroyiibl Ha -amb, -Umb, BKIHOYAIOIINC
WHOSI3BIYHBIN KapKac, CIUHUYHBI.

Hcnonr3oBanne c10BOOOpa3OBaHUS KaK CPEACTBA JKCIPECCHH, S3BIKOBOM
UTPBL. DMHTPAaHTBI YETBEPTOM W OTYACTH TPEThe BOJH OSMUTPAIMH YacTO
BOCTIPHHUMAIOT SI3bIK CTPaHbl OOMTAHUSI KaK HEYTO OCTPO MPOTHBOMOCTABICHHOE
PYCCKOMY SI3BIKY, IOCTOSIHHO CPaBHUBAIOT PYCCKHE U UyXKHE CIOCOOBI BBIPaKEHUS,
OCMBICIISIFOT 3Ty Pa3HUIy W HCHOJB3YIOT €€ KaK CPEeICTBO dKcrpeccuu. VIMeHHO
MOSTOMY OHHU aKTHBHO MPUMEHSIOT PyCCKOE CIIOBOOOPA30BaHUE IS TPOU3BOACTBA
CIOB-THOpPHUIOB. Y JIMI, HAJCJCHHBIX YYBCTBOM IOMOpa M CKJIOHHOCTBIO K
SI3BIKOBOM peIIeKCHH, MIMPOKO PacIpOCTPaHEHbI CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIC HIPHI.
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Hepenko onn 6a3upyrorcs Ha KamaMOypHOM COMFDKEHUH PYCCKUX W MHOS3BIYHBIX
cinoB. Tak, Hanmpumep, Ha3BaHHMS aMEPHUKAHCKHX TOPOJIOB II€pENeNbIBAIOT Ha
pycckuii nan, npubammsist cypdurc -cx: bpyxnimH — bpyxkaunck, cp. bpsauck,
Cmonenck u p. on).

Wmxenep, sxuymmuii B CLLIA 7 net, ToBOpHUT IIIEMSHHUKY: 51 TeOe momapro ko /
HE U TOr0 YTOOBI THI KOHWJI IEHBIU / a IUIS TOrO / YTOOBI TBI UHOMCOUN | KAK
2osopum Mol Ha bpaiimone //.

[Tocnennee yrouHeHWe OCOOCHHO TOKa3aTenbHO. Ha bpaiitone mnpuHATO
LIyTUTh, UTPaTh C (JOPMOI peun.

Wtak, cioBooOpa3oBaTeNbHBI MEXaHHW3M PpYCCKOTO sI3bIKa — MOIIHAsA H
aktuBHas cwiaa. CiioBooOpa3oBaHWE B OTIIMYHE OT JPYTUX TOJICUCTEM PYCCKOTO
s3bIKa (TaKuX, HApUMeEp, KaK WHTOHAIMS, (OHETHKA, JIEKCHKA) HE TIOABEpraeTcs
MHOSI3bIYHOMY BIMsiHMIO. HampoTuB, pycckoe cl0oBOOOpa3oBaHHE CIIOCOOHO
BKJIFOUaTh MHOSI3bIYHBIE JIEGKCHUECKUE JIEMEHTHI B CI0BOOOPA30BaTEIIbHbBIE MOCIIH
pycckoro si3bika. Ynciio cioB-ruOpuIoB pa3HbIX yacTed pedn He oxmHaxoBo. Ilo
HaIlUM JaHHBIM HauOojee MHOTOYMCICHHBI MMEHA CYLICCTBUTENIBHBIC, IJIaroJibl
3aHMMAIOT BTOPOE MECTO, a IPHJIAraTesIbHbIe — TPEThe. [ 1aroisl ¥ npuiarareabHble
OT HHOSI3BIYHBIX OCHOB IO-Pa3HOMY BOCIPUHHMMAIOTCS B PYCCKOW peuw.
[IpunararensHple — HeWTpanbHbL. [7arogel pe3Ko BBIAENSAIOTCS B CTPYKType
pycckoro Tekcra. VX MCHoib3YIOT J1Ba THIA JUI: | HE YyBCTBYIOIIHE JIOCTaTOYHO
TOHKO TKaHb CO3/IJaBa€MOI0 MU TEKCTa, HE IOPOKAIINEe YUCTOTOW PYCCKOTO S3bIKA;
2 wrparompe ¢ (Gopmoit pedn. [maronbl-rHOpUIBI B peyd CTapblX DMUTPAHTOB
KpaiiHe penku. be3 ycTaHOBKHM Ha ITYyTKYy OHH MOTYT BCTPEYaThCs JIUIIb Y TeX JIUII,
KOTOpbIE HE CJIEAAT 3a CBOEH peubto, HE 001aJal0T MHOTOS3bIUMEM M KOTOPHIM HE
CBOWCTBEHHA BBICOKAS SI3bIKOBAs pEIICKCHSI.

5 M3yueHHbIe MHOIO OOLIMpPHBIE MarepHalbl HE AAI0T OCHOBAHHUM TOBOPUTH HU
00 yMHpaHHU PYCCKOTO SI3bIKa 3a PyOekoM, HU O ero MKJAuHW3anuu. Hanportus,
MOYKHO KOHCTAaTUPOBATh MOPA3UTENIBHYIO CTOMKOCTh PYyCCKOIO si3blKa. Bo MHOrmx
ceMbsiX (M HE TONBKO Yy TeX JHI], KOTOpbIe CBS3aHBl C PYCCKUM SI3BIKOM
poheCcCHOHATIFHO) PYCCKHUI SI3BIK KUBET B TPETHEM U JIaXKe YETBEPTOM MTOKOJICHUHT
OMUTPALHH.

6 B s13bIKOBOI KOMIETEHIIMM MHOTHUX JIML, )UBYIIUX BHEe Poccum ¢ poxnenus,
SMUIPAHTOB TPETHETO U JAXKE YETBEPTOTO IIOKOJEHUM, HE3aBUCHUMO OT TOTO,
CKOJIBKO SI3bIKOB OHH 3HAIOT, PyCCKOMY SI3bIKY NPHUHAUICKUT 0CO00€ IOJIOKEHHE.
OT0 mpeaMeT 4acToi W TTyOOKo# S3bIKOBOM pedmekcnu. OH BOMJIOMIAET CBS3b C
POIMHOM, C CEMEHHBIMH KOPHSAMHU. DTO CBATHIHS, KOTOPYIO OEpEryT.

7 CoBpeMeHHBII TEepPHO UCTOPUH CITOCOOCTBYET BO3POXKICHUIO HWHTEpeca K
PYCCKOMY $I3BIKY M JAaeT BO3MOXHOCTH JUIsl €r0 YKPEIUICHUS W PaCHIMPEHHOTO
NpUMEHEHHUs (BCTpeuu C JIOAbMH, NpHUeIKalomuMu u3 Poccruu, Bo30OHOBIEHUE
HAaCHUJIbCTBCHHO IMPEPBAHHBIX CBsI3€el C POACTBCHHUKAMMU, APY3biIMHU, KOJUICTAMU 110
pabote, nmoe3nku B Poccuro).
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DTOT ATal caMy AMHUTPAHTHI HA3BIBAIOT BO3BpalleHneM K Poccum u pycckomy
s3bIKy. [IpOMCXOUT HE TOJNBKO YKpEIUIEHHE PYCCKOTO SI3bIKa, HO W OOHOBJIICHHE,
«OCOBPEMEHWBAHHUE)» PEUH YMUTPAHTOB ITEPBOW BOIHBI.
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O JEZIKU RUSKEGA ZDOMSTVA

PovzETEK

1 Jezik ruske diaspore vedno bolj privlaci pozornost raziskovalcev razli¢nih profilov: zgodo-
vinarjev, sociologov, kulturologov in seveda tudi jezikoslovcev. To je popolnoma razumljivo, saj je
ruska diaspora Siroka in raznovrstna. 20. stoletje je porodilo odhajanje Rusov v mnoge deZele
Evrope, Amerike, Afrike in Avstralije.

Gradivo za raziskave so dali magnetofonski in ro¢ni zapisi ustne govorice emigrantov razli¢nih
valov in generacij, Zivecih v Italiji, Nemciji, Franciji, ZDA in na Finskem, ki jih je avtorica naredila v
90. letih 20. stoletja. Deloma je bilo uporabljeno pisno gradivo — pisma, zapiski, oglasi v Casopisih,
emigrantski tisk in podatki iz druzinskih arhivov.

Preucevanje jezika ruskega zdomstva je potekalo v okviru Moskovske Sole funkcionalne
sociolingvistike (gl. Zemskaja — Krysin 1998), kar pomeni, da avtorji nadaljujejo tradicije preuce-
vanja ruskega jezika, ki jih je v 60. letih utemeljil na Oddelku sodobnega ruskega jezika Instituta
ruskega jezika Ruske akademije znanosti M. V. Panov in potekajo Se danes. Z drugimi besedami
povedano: ruski knjizni jezik se preucuje v njegovem Zivem, naravnem funkcioniranju.

Moj pristop k izbiri informantov in nacinu zbiranja gradiva se razlikuje od tistega, ki je razsirjen
pri preucevanju jezika emigracije. Navadno zbirajo gradivo z anketiranjem ali direktnim
spraSevanjem o rabi ali pomenu teh ali onih elementov jezika, kot informante pa uporabljajo
katerekoli emigrante, ne glede na to, kje so ti ziveli pred odhodom v emigracijo in kateri jezik so
govorili. Tako se med informanti ne znajdejo le nekdanji prebivalci Rusije, temvec tudi Kazahstana,
Ukrajine, Belorusije, Uzbekistana in drugih republik ZSSR ter Skupnosti neodvisnih drzav, predmet
opazovanja pa postanejo — brez nujne razmejitve — nosilci knjiznega jezika, nestandardnega pogovor-
nega jezika in narecij.

V zelji, da bi ugotovila, kako Zzivi ruski knjizni jezik zunaj Rusije, sem se strogo drzala izbora
informantov — preucevala sem samo govor nosilcev knjiznega jezika, ki so prisli iz Rusije.

2 Navadno razlikujemo S§tiri valove emigracije: 1. val — po revoluciji leta 1917, 2. val je povezan
7 2. svetovno vojno, 3. val iz 70. let, ko je bil bil dovoljen odhod iz ZSSR Judom in disidentom, hkrati
pa so disidente izganjali, in 4. val s konca 80. let, tj. v obdobju perestrojke in postperestrojke.

Preucevano gradivo kaZze, da je med govorom emigrantov istega vala, ki Zivijo v razli¢nih
dezelah, ve¢ skupnega kakor med govorom emigrantov iz razli¢nih valov, Ceprav Zivijo v isti dezeli.
Seveda imamo v mislih splo$ne pojave in ne konkretne izposoje iz jezika deZele, kjer emigranti
prebivajo. To skupno zadeva tudi tako pomemben pojav, kakor je razli¢na stopnja odpornosti
(ohranitve) ruskega jezika pri emigrantih razli¢nih valov.

Najvecja podobnost v jeziku in govornem obnasanju se opaza med emigranti prvega vala, ki
sodijo k ruski aristokraciji in drugim plastem visoko izobraZene ruske druzbe (pisatelji, znanstveniki,
duhovscina, inZenirji).

Najbolj ostro se od emigracije prvega vala loc¢i Cetrti val, ki ga pogosto imenujemo ekonomski
val. V ogromni vecini ga sestavljajo ljudje, ki so odsli iz Rusije za vedno in nimajo Zelje, da bi se tja
vrnili. Oni praviloma niso znali jezika deZele, v katero so se namenili. Med emigranti 90. let je
99,3 % ljudi, ki so ob odhodu izjavili, da razen rus¢ine ne znajo nobenega drugega jezika (Puskareva
1997: 156).

3 Opravljena raziskava nam omogoca, da izdvojimo najbolj Sibke oz. najbolj odporne dele
sistema ruskega jezika glede na vpliv tujih jezikov nanje.

Najhitreje pade pod vpliv tujih jezikov intonacija. K odpornim s podrocja glasoslovja pa
priStevamo takSne pojave, kot so izguba zvenecnosti soglasnikov na koncu besede in opozicija
soglasnikov po mehkosti/trdosti ter po nezvene¢nosti/zvenecnosti.

Pri besedju se tujejezi¢ni vpliv pokaZe precej hitro: vkljucevanje besed in izrazov v rusko
govorico je lastno predstavnikom vseh valov emigracije.

Oblikoslovje je bolj odporen podsistem ruskega jezika kot besedje in glasoslovje. Jezik diaspore
kaZe isto opozicijo glagol — ime, kakrSna mu je lastna v metropoli. Spregatev glagola ostaja trdna. Pri
sklanjatvi imen se kaZejo pojavi, ki priajo o porastu analitizma. Med najbolj aktivne pojave, ki
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vplivajo na govor emigrantov vseh valov in na razlicne podsisteme jezika (leksicno semantiko,
skladnjo, oblikoslovje), sodi kalkiranje.

Besedotvorni mehanizem ruskega jezika je mogocna in aktivna sila. Besedotvorje za razliko od
drugih podsistemov ruskega jezika (kot npr. intonacija, glasoslovje, besedje) ne podlega tuje-
jezi¢nemu vplivu.

4 Obsirno gradivo, ki sem ga raziskala, nam kaZe, da ne moremo govoriti niti o izumiranju
ruskega jezika v zdomstvu niti o njegovi pidzinizaciji. Nasprotno, ugotovimo lahko izredno trdnost
ruskega jezika. V mnogih druZinah (in ne samo pri tistih, ki so poklicno povezane z ruskim jezikom)
zivi ruski jezik Se v tretjem in celo v Cetrtem rodu emigracije.

5 Pri jezikovni kompetenci mnogih ljudi, ki Zivijo zunaj Rusije od rojstva, emigrantov tretjega in
celo Cetrtega rodu, ne glede na to, koliko jezikov obvladajo, pripada ruskemu jeziku posebno mesto.
To je predmet pogoste in globoke jezikovne refleksije. Jezik uteleSa povezavo z domovino, z
druZinskimi koreninami. To je svetinja, ki jo ohranjajo.

6 Sedanje obdobje zgodovine pomaga k prerodu zanimanja za ruski jezik in mu omogoca, da se
okrepi in raz8iri njegova raba (sreCanja z ljudmi, ki prihajajo iz Rusije, obnavljanja nasilno
pretrganih povezav s sorodniki, prijatelji, delovnimi kolegi, potovanja v Rusijo).

ON THE LANGUAGE OF RUSSIAN EMIGRANTS

SUMMARY

1 The language of the variegated and widespread Russian diaspora has attracted the attention of
various researchers, from historians and sociologists to culturalists and linguists. The 20" century
saw the migration of Russians to many countries in Europe, the Americas, Africa and Australia.

The material which has served as the basis for the present research consists of magnetic-tape
transcriptions and on-the-spot notes of the language used by Russian emigrants pertaining to
different waves and generations and living in Italy, Germany, France, the USA and Finland. The
transcriptions and notes were produced by the author in the 1990s. Written material in the form of
letters, notes, newspaper advertisements, emigrant newspapers and family archives has also been
used for the purposes of the present research.

The study of the language of Russian emigrant communities was conducted within the
framework of the Moscow School of Functional Sociolinguistics (cf. Zemskaja — Krysin 1998). The
authors have continued the tradition of the study of the Russian language established in the 1960s by
M. V. Panov at the Department of the Modern Russian Language at the Institute of the Russian
Language of the Russian Academy of Science. In other words, the Russian standard language has
been studied in its living and natural functions.

The author’s approach to the selection of informants and material gathering differs from that
widely in use for the study of emigrant languages. The standard procedure consists of obtaining the
material through surveys or direct questioning regarding the use or meaning of certain language
elements, with informants being selected among emigrants regardless of their place of origin and the
language they spoke prior to their migration. Hence, informants often consist not only of former
Russian citizens, but also speakers coming from Kazakhstan, the Ukraine, Belarus, Uzbekistan, other
USSR republics or the Russian Federation and the Newly Independent States, while the subject of
observation comprises, without a necessary classification, speakers of the standard language, the
non-standard colloquial language and dialects.

In her desire to establish how the Russian standard language lives outside Russia, the author
opted for a strict selection of informants and studied only the speech of standard-language speakers
from Russia.

2 There have been four waves of emigration. The first wave followed the 1917 Revolution, the
second wave was connected with the Second World War, the third wave occurred in the 1970s, when
members of the Jewish community and dissidents were allowed to leave the USSR and when
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dissidents were banished from the country, while the fourth wave occurred towards the end of the
1980s during the perestrojka and post-perestrojka periods.

The material analysed shows that that the speech of emigrants pertaining to one wave and living
in various countries has more in common than the speech of emigrants pertaining to various waves
and living in the same country. It goes without saying that the common traits encompass general
phenomena rather than concrete borrowings from the language spoken in the country where the
emigrants live. The general phenomena also consist of the degree of resistance and preservation of
the Russian language with emigrants pertaining to various waves.

Most linguistic and speech-behavioural similarities may be observed with first-wave emigrants,
consisting of members of the Russian aristocracy and other social strata of well-educated Russian
society, such as writers, scientists, engineers and members of the clergy.

The first-wave emigration has least in common with the fourth-wave emigration, often referred
to as the economic wave, and mainly consisting of those who left Russia for good and without any
intention of returning to their homeland. As a general rule, these emigrants were not familiar with the
language of the country to which they migrated. Upon leaving their homeland, 99.3 per cent of the
Russians who migrated in the 1990s said that they had no knowledge of any other language apart
from Russian (Puskareva 1997: 156).

3 The research makes it possible to recognise the parts of the Russian language system which are
least or most resistant to the influence of foreign languages.

Intonation seems to be most easily influenced by foreign languages. The most resistant phonetic
phenomena are the loss of voicedness of consonants at the end of a word and the consonant
oppositions, such as softness and hardness and voicedness and unvoicedness.

The lexicon reflects the influence of the foreign language very quickly — the inclusion of
expressions into Russian is typical of all the emigration waves.

Morphology has proven to be a more resistant subsystem of the Russian language than phonetics
and the lexicon. The language of the diaspora reveals the same verb — name opposition as the one
found in the metropolis. The verb conjugation remains unchanged, while the name declension shows
phenomena witnessing the increase of analytic forms. One of the most active phenomena influencing
the speech of all the emigration waves and the various language subsystems, such as lexical
semantics, syntax and morphology, is the use of calques.

The Russian word-formational mechanism remains a powerful and active source. Unlike other
subsystems of the Russian language, such as intonation, phonetics and the lexicon, it does not submit
to the influence of foreign languages.

4 The extensive material researched by the author shows that the Russian language in emigrant
communities is neither dying out nor being pidginised. On the contrary, it reveals an exceptional
solidness. Many families, i.e. not only those professionally related to the Russian language, have
preserved the living Russian language even in their third and fourth emigration generation.

5 With many people born and living outside Russia, emigrants of the third or fourth generation,
regardless of the number of languages they have mastered, Russian is given a special role and is often
reflected upon linguistically. The Russian language embodies the sacred link with the homeland and
family roots which needs to be preserved.

6 The current historical period has revived the interest in the Russian language, thus promoting
its use and expansion. Hence, encounters with people coming from Russia and travelling to Russia
have been restoring the interrupted contacts with relatives, friends and professional colleagues.
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